
資訊處 資訊處
 中文編輯體例介紹 中文編輯體例介紹
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中文編輯體例中文編輯體例

 ISO website: ISO website:

香港中文大學資訊處 2Information Services Office, CUHK



編輯體例編輯體例

編輯之原則：編輯之原則：

ReadabilityReadability
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編輯體例編輯體例

 The Chicago Manual of Style The Chicago Manual of Style
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人名翻譯人名翻譯

William Napier 納陛、無比

Lord Napier 律勞卑

l b i l il

Lord Napier 律勞卑

laboriously vile
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯
中 港 台

撒切爾夫人 戴卓爾夫人 柴契爾夫人

里根 列根 雷根里根 列根 雷根

尼克松 尼克遜 尼克森

基辛格 基辛格 季辛格

布什 布殊 布希布什 布殊 布希

克林頓 克林頓 柯林頓

奧巴馬 奧巴馬 歐巴馬
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人名翻譯人名翻譯

 工具書 工具書
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人名翻譯人名翻譯
 同姓不異譯

Marilyn Monroe 夢露y

James Monroe 門羅

David Wright Miliband 文禮彬David Wright Miliband 文禮彬
戴維‧米利班德

Edward Samuel Miliband 文立彬
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人名翻譯人名翻譯

 名從主人 名從主人

Vladimir Putin 普京Vladimir Putin 普京
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人名翻譯人名翻譯

Ahmadinejad 艾哈邁迪內賈德

Clijsters 克莉伊絲特爾絲

Rumsfeld 拉姆斯斐爾德

Petraeus 彼得雷烏斯
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人名翻譯人名翻譯

 約定俗成 約定俗成

L i S 司徒雷登Leigton Stuart 司徒雷登
Bernard Shaw 蕭伯納
Pearl Buck 賽真珠
Sherlock Holmes 福爾摩斯Sherlock Holmes 福爾摩斯

香港中文大學資訊處 12Information Services Office, CUHK



人名翻譯人名翻譯

 不可大意 不可大意
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外國人名翻譯外國人名翻譯

 不可大意 不可大意
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯
漢學家
John K. Fairbank 費正清
Jonathan Spence 史景遷p
Joseph Needham 李約瑟
Lucian Pye 白魯恂Lucian Pye 白魯恂
Stephen Owen 宇文所安
Antonia Finnane 安東籬
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯

政治家政治家

James R Lilley 李潔明James R. Lilley 李潔明

Jon Meade Huntsman, Jr. 洪博培

Christopher J. Marut 馬啟思

Clifford A. Hart, Jr. 夏千福

吳若蘭Caroline Wilson 吳若蘭
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人名翻譯人名翻譯

香港中文大學資訊處 22Information Services Office, CUHK



人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯

James Haldane 駱任廷、駱檄 駱克James Haldane 
Stewart Lockhart 

駱任廷 駱檄 駱克

Frederick Stewart 史安 史釗域Frederick Stewart 史安 史釗域

William Henry 馬維麟、馬威林 馬師William Henry 
Marsh

馬維麟 馬威林 馬師

John Pope 燕臬斯 軒尼詩p
Hennessy
Reginald Edward 史塔士 司徒拔
Stubbs 
David Wilson 魏德巍 衛奕信
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人名翻譯人名翻譯

Henry Pottinger 樸鼎查 砵甸乍

John Francis Davis 德庇時 戴維斯

George Bonham 文翰 文咸g

John Bowring 包令 寶靈John Bowring 包令 寶靈
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人名翻譯人名翻譯
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人名翻譯人名翻譯

香港慣用譯法香港慣用譯法
 John Kennedy 甘迺迪 vs. 肯尼迪

詹 森 約翰遜 Lyndon Johnson 詹 森 vs. 約翰遜

 Tony Blair 貝理雅 vs. 布萊爾
 John Major 馬卓安 vs 梅傑 John Major 馬卓安 vs. 梅傑
 Gordon Brown 白高敦 vs. 布朗

香港中文大學資訊處 30Information Services Office, CUHK



人名翻譯人名翻譯

文學作品人名文學作品人名

李莫愁 ’ 李莫愁 Don’t Worry Lee
 李尋歡 Be Happy Lee
 任我行 Let Me Go
 令狐沖 Make the Fox Rush 令狐沖 Make the Fox Rush
 向問天 To Ask Sky
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人名翻譯人名翻譯

霍克思(David Hawkes)譯《紅樓夢》霍克思(David Hawkes)譯《紅樓夢》

襲人 襲人 Aroma
 晴雯 Skybright
 紫鵑 Nightingale
 平兒 Patience 平兒 Patience
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Scarlett O’HaraScarlett O Hara 
 郝思嘉 vs 斯卡爾萊特‧奧哈拉

傅東華：〈《飄》譯序〉：「人名地名，我
現在都把它們中國化了 無非要替讀者省現在都把它們中國化了，無非要替讀者省一
點氣力。」
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地名翻譯地名翻譯

意譯意譯
Salt Lake City 鹽湖城
Ph i 鳳凰城Phoenix 鳳凰城
Iceland 冰島
Tierra del Fuego 火地島
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地名翻譯地名翻譯

音譯
C bl 卡薩布蘭卡Casablanca 卡薩布蘭卡
Los Angeles 洛杉磯g
Puerto Rico 波多黎各
L P 拉巴斯La Paz 拉巴斯
Buenos Aires 布宜諾斯艾利斯
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地名翻譯地名翻譯

音義結合音義結合
Cambridge 劍橋

New Zealand 新西蘭New Zealand 新西蘭
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地名翻譯地名翻譯

意譯 音譯意譯 音譯

Sierra Leone 獅子山 塞拉里昂
Côte d'Ivoire 象牙海岸 科特迪瓦
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地名翻譯地名翻譯

 Fontainebleau 楓丹白露 Fontainebleau 楓丹白露

 Yosemite 優山美地 Yosemite 優山美地
約塞米蒂

 Ithaca 綺色佳
伊薩卡

 Sydney 雪梨
悉尼
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地名翻譯地名翻譯

 工具書 工具書
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地名翻譯地名翻譯

不用生僻字不用生僻字
 峇里 vs. 巴厘
蘇彝士 蘇伊士 蘇彝士 vs. 蘇伊士

 莫三鼻給 vs. 莫桑比克

Korea 南韓 北韓 vs 韓國 朝鮮Korea 南韓 北韓 vs. 韓國 朝鮮
Australia 澳洲 vs. 澳大利亞
Vi i i 維珍尼亞 弗吉尼亞Virginia 維珍尼亞 vs. 弗吉尼亞
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地名翻譯地名翻譯

 Rosemead
 柔斯密

Rosemead市在2012年9月25日晚市議會對該市中文譯名最終敲定
，「柔斯密」以五票贊成最終成為官方用名。

最先提出城市譯名標準化的副市長勞朱嘉儀表示，近年來「羅斯
密」、「柔似蜜」均被華文社區廣泛採用，「但姓羅的城市已經密」 柔似蜜」均被華文社區廣泛採用 但姓羅的城市已經
有了像羅蘭崗，而曾經在大陸、臺灣招商時被印在名片上的柔似
蜜又給人感覺偏軟、語境更有點風月場所的味道，不夠嚴肅、正
式，因此最終選擇既獨特又意義深刻的柔斯密」。式，因此最終選擇既獨特又意義深刻的柔斯密」。
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地名翻譯地名翻譯
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標點符號標點符號

 中國女排打敗了日本女排奪得冠軍。 中國女排打敗了日本女排奪得冠軍

中國女排打敗了日本女排 奪得冠軍 中國女排打敗了日本女排，奪得冠軍。

 中國女排打敗了，日本女排奪得冠軍。
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標號符號標號符號

 台灣教育部《重訂標點符號手冊》 台灣教育部《重訂標點符號手冊》

中華人民共和國國家標準標點符號用法 中華人民共和國國家標準標點符號用法

愛因斯坦說： “想像力比知識更重要。”愛因斯坦說： 想像力比知識更重要

愛因斯坦說 「想像力比知識更重要愛因斯坦說：「想像力比知識更重要。」

香港中文大學資訊處 44Information Services Office, CUHK



數字之處理數字之處理

 直排（中國數字） 直排（中國數字）
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數字之處理數字之處理

 直排 直排
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數字之處理數字之處理

 直排 直排
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數字之處理數字之處理

 橫排 橫排
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數字之處理數字之處理

 三隻貓 三隻貓
 3隻貓
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數字之處理數字之處理

 非公元的紀年 非公元的紀年
萬曆十五年、農曆八月十五、昭和二十五年

 概數和約數
三四個月、七八十種、約一百多人、千餘頭
牛、十幾天牛 十幾天
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數字之處理數字之處理

三五知己 開門七件事 八十萬禁軍教頭 三五知己、開門七件事、八十萬禁軍教頭、

十月革命、五四運動、不管三七二十一、路十月革命 五四運動 不管三七二十 路

易十四、伊利沙白二世
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數字之處理數字之處理

 相差十萬八千里 相差十萬八千里
相差10萬8000里

 二萬五千里長征
2萬5000里長征
25 000里長征25,000里長征

飛流直下三千尺 疑是銀河落九天 飛流直下三千尺，疑是銀河落九天。
飛流直下3000尺，疑是銀河落9天。
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數字之處理數字之處理

 這所學校專收六到12歲的學生。 這所學校專收六到12歲的學生

這所學校專收 到 歲的學生 這所學校專收6到12歲的學生。

 這所學校專收六到十二歲的學生。
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數字之處理數字之處理

 巨大數字 巨大數字
 二千三百萬市民

人民 23,000,000人民
 2,300萬人民

 中國2010年人口普查總人數為1 339 724 852 中國2010年人口普查總人數為1,339,724,852
人。

 中國2010年人口普查總人數為13億3972萬 中國2010年人口普查總人數為13億3972萬
4852人。
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數字之處理數字之處理

 專有名詞中型號、序號中的數字，宜使用阿 專有名詞中型號 序號中的數字，宜使用阿
拉伯數字

Nikon D7000、F22戰機、N-95口罩
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遣詞用字統一表遣詞用字統 表

香煙 香菸
佔領 占領佔領 占領
橋樑 橋梁橋樑 橋梁
根深柢固 根深蒂固
炮製 泡製
趨之若鶩 趨之若騖趨之若鶩 趨之若騖
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經常更新經常更新

 文字變化 文字變化
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經常更新經常更新

 Remius might be trying to defect Remius might be trying to defect.
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經常更新經常更新

 文字變化 文字變化
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苦主苦主
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壓軸壓軸
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壓軸壓軸
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完完

 謝謝！ 謝謝！
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